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· Adı Soyadı: Rabia AKSOY ARIKAN

· Doğum Yeri ve Tarihi: Çankırı 01.01.1976
· T.C. Kimlik: 15283248216
· Medeni Hali: Evli
· Cep Telefonu: 505 448 15 85

· E-Posta: rarikan18@gmail.com
EĞİTİM DURUMU
· 1981-86 Gazi İlkokulu (Çankırı)
· 1986-89 Dr. Refik Saydam Ortaokulu (Çankırı)
· 1989-92 Çankırı Lisesi (Çankırı)
· 1992-96 Dicle Üniversitesi Eğitim Fak.- İngiliz Dili Eğitimi (Diyarbakır)
· 1998-2000 Bursa Büyükşehir Belediye Konservatuarı-Türk Sanat Müziği Bölümü
· 1999-2000 Anadolu Üniversitesi İktisat Fakültesi Kamu Yönetimi
· 2011-2014 Çankaya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü- İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü İngiliz Edebiyatı ve Kültürü İncelemeleri Tezli Yüksek Lisans
· 2016-2020 Gazi Üniversitesi Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı Çeviri ve Kültürel Çalışmalar Bölümü Doktora Programı 
NİTELİKLER
· Dicle Üniversitesi Eğitim Fakültesi İngiliz Dili Eğitimi Bölümü Lisans Diploması

· Çankaya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İngiliz Dili ve Edebiyatı Tezli Yüksek Lisans Diploması

· Gazi Üniversitesi Mütercim Tercümanlık Bölümü Çeviri ve Kültürel Çalışmalar Doktora Programı
· Millî Eğitim Bakanlığı Uzman İngilizce Öğretmenliği Belgesi

· Millî Eğitim Bakanlığı Özel Öğretim Kurumları Fransızca Öğretmenliği Belgesi

· Çankırı Noterliği Yeminli Tercümanlık Belgesi

· Millî Eğitim Bakanlığı İngiltere Oxford Yurtdışı Öğretmen Yetiştirme Programı (YDS Abroad Overseas Teacher Training Programme)

· Millî Eğitim Bakanlığı Aylıkla Ödüllendirme Belgesi

· Millî Eğitim Bakanlığı Ortaöğretim Genel Müdürlüğü Teşekkür Belgesi

· Millî Eğitim Bakanlığı Yenişehir Kaymakamlığı Takdir Belgesi

· Millî Eğitim Bakanlığı Yenişehir Kaymakamlığı Teşekkür Belgesi

· Millî Eğitim Bakanlığı Yenişehir Kaymakamlığı İlçe Milli Eğitim Müdürlüğü Teşekkür Belgesi

· TRT Diyarbakır Türk Sanat Müziği Eğitimi (Solfej, Bona, Şan, Diksiyon)

· TRT Diyarbakır Korosu Solist ve Koristliği

· Bursa Büyükşehir Belediye Konservatuarı Türk Sanat Müziği Bölümü Müzik Eğitimi

· Dicle Üniversitesi Türk Sanat Müziği Korosu Koristliği ve Solistliği

· Millî Eğitim Bakanlığı Halk Eğitim Merkezi Türk Sanat Müziği Korosu Belgesi
· Hava Kuvvetleri Komutanlığı Özel Eğitim Komutanlığı Tenis Kursu Belgesi
· Hava Kuvvetleri Komutanlığı Özel Eğitim Komutanlığı Latin Dansları Kursu Belgesi

· Çankırı Karatekin Üniversitesi Temel İş Sağlığı ve Güvenliği Belgesi

· Çankırı Karatekin Üniversitesi Temel Bilgi Güvenliği Farkındalık Eğitimi Belgesi

· Akademik Personel ve Lisansüstü Sınavı 
(ALES Mayıs-2014 Puan: 80,599)

· Yabancı Dil Sınavı (YÖKDİL Kasım-2017 Puan: 88,750)
İŞ GEÇMİŞİ
· 1996-2006 Yenişehir Ertuğrul Gazi Anadolu Lisesi Uzman İngilizce Öğretmenliği

· 2006-2009 Yenişehir Ertuğrul Gazi Anadolu Lisesi Müdür Yardımcılığı

· 2009- 2011 Yenişehir Ertuğrul Gazi Anadolu Lisesi Uzman İngilizce ve Fransızca Öğretmenliği

· 2011-2013 Çankaya Anadolu Sağlık Meslek Lisesi Uzman İngilizce Öğretmenliği

· 2013-2016 Çankırı Karatekin Üniversitesi Uluslararası İlişkiler Ofisi 
· 2016-2018 Çankırı Karatekin Üniversitesi Erasmus Koordinatörlüğü 
· 2018-2019 Çankırı Karatekin Üniversitesi Yabancı Diller Bölüm Başkan Yardımcılığı İngilizce Öğretim Görevlisi
· 2018-   Çankırı Karatekin Üniversitesi Yabancı Diller Bölümü Doktor Öğretim Görevlisi     

KATILINAN KONFERANSLAR
· The Second ELT Saturday in Bursa by Oxford, Özel İnal Ertekin Lisesi, Bursa, 29 Nisan 2000

· “Young Learners”, Özel İnal Ertekin İlköğretim Okulu, Bursa, 22 Mart 2000

· A Seminar on Developing Opportunities: Teaching Writing by Sheilagh Deler, organized by British Council and Longman, Namık Sözeri Lisesi, Bursa, Kasım 2001
· A Seminar on “Teaching English to Children” by Laura Woodward, organized by Education Faculty, Uludağ University and British Council, Bursa, 15-17 Ekim, 2001
· ELT Saturday by Oxford, Özel İnan Ertekin Lisesi, Bursa, Mayıs 2001 
· Oxford University “unlocking the handcuffs of skills Development in Turkey”, İstanbul, 25 Mayıs 2002

· Oxford University “Think with your Body and Dance with your mind” By Teresa Doğuelli, Bursa Özel Namık Sözeri Okulları, Mayıs 2003

· ELT Saturday Emine Örnek Okulları “Make Your Voice Heard” Bursa

· MEB-Okul Geliştirme Çalışmaları Semineri- 21 Ağustos 2008

· A Seminar on Education of Image-Mehmet AK-2010

· The Certificate Of Attendance ELT Seminar ‘On the Threshold of Excellence VII’, Özel Bursa Nilüfer Eğitim Kurumları, on March 26th 2011
· MEB-Okul Sağlığı Semineri 2011

· MEB-İngilizce Dersi Öğretim Programları, Yöntem ve Teknikleri 11.04.2011- 15.04.2011, Bursa

· The Certıfıcate of Oxford House College, Professional Development Oxford-England
· Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yâran Sempozyumu, Çankırı, Nisan 2016 

· Kırım Tatar Türkleri Sempozyumu, Çankırı Karatekin Üniversitesi, Mayıs 2016
· Yabancı Dil Öğretimi Konferansı, Çankırı Karatekin Üniversitesi, Kasım, 2019
· Perspectives of Irish Folklore, Prof. Dr. Özkul Çobanoğlu-Dr. Jenny Butler, Çankırı Karatekin Üniversitesi, Şubat 2020

· “Konferans Çevirmenliği”, Bahar Çotur, İstanbul Üniversitesi, Nisan 2020

· “EBSCO eKitaplar: İçerik ve Kullanım Yöntemleri, Literatur Tarama Teknikleri” Uğurcan Özkan, İstanbul, Nisan 2020
· “Sözlü Çeviri ve Bilişsel Parametreleri”, Prof. Dr. Aymil Doğan, Hacetttepe Üniversitesi, 8 Mayıs 2020

· “Evir Çevir Devir(me)”, Dr. Öğrt.Üyesi Aysel Nursen Durdağı, Bartın Üniversitesi, 14 Mayıs 2020

· “Çeviri Tarihi ve Çeviri Eyleminde Kültürün Rolü”, Prof. Dr. Sakine Esen Eruz, İstanbul Üniversitesi, 15 Mayıs 2020
· “Teknik Çevirmenlik”, Burcu Erenoğlu, 18 Mayıs 2020

· “Çocuk Edebiyatı ve Çevirisi Üzerine”, Doç.Dr. Necdet Neydim, 19 Mayıs 2020

· “Okuyarak Yazmak/Çevirerek Yazmak”, Nazmi Ağıl, 20 Mayıs 2020
· “Çevirmenlik Mesleği Eğitim ve Deneyim”, Prof. Dr. Alev Bulut, 20 Mayıs 2020

· “Toplum Çevirmenliği Uygulamaları”, Prof. Dr. Alev Bulut, Bartın Üniversitesi, 21 Mayıs 2020
· “Dil ve Zihin”, Prof. Dr. Ali Akar, 21 Mayıs 2020

· “Çevirmenlik ve Meslekleşme”, Osman Kaya, Çeviri Derneği, Mayıs 2020

· “Sözlü Çeviri Dersleri Coşkulu Bir Serüven”, Prof. Dr. Aymil Doğan, Hacettepe Üniversitesi, 22 Mayıs 2020
· “Konferans Çevirmenliği”, Öğrt. Gör. Bilgen Kocabıyık, Başkent Üniversitesi, 22 Mayıs 2020

· “İtalyan Türkologlar” Dr. Güner Doğan, İtalyan Dostluk Derneği, 23 Mayıs 2020

· “Yurtdışında Çevirmen Olmak ve Yerelleştirme”, Esin Akşar, 23 Mayıs 2020

· “Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kültürlerarası Etkileşim”, Prof. Dr. Nezir Temur, Gazi Üniversitesi, 25 Mayıs 2020

· “Çevirmenin Çalışma Koşulları ve Meslek Etiği”, Osman Kaya, Bartın Üniversitesi, 26 Mayıs 2020

· “Neden Yabancı Dil Öğretemiyoruz?”, Öğrt. Gör. Turan Bek, Bartın Üniversitesi, 26 Mayıs 2020

· “Çeviri Kuramlarına Giriş”, Doç.Dr. M.Cem Odacıoğlu, Bartın Üniversitesi, 27 Mayıs 2020

· “Çevirmen Yeterlilikleri Akademik Çeviri Eğitimi”, Prof. Dr. Turgay Kurultay, Bartın Üniversitesi, 29 Mayıs 2020

· “Afette Rehber Çevirmenlik”, Prof. Dr. Alev Bulut, Prof. Dr. Aymil Doğan, Dr. Öğrt.Üyesi Rana Kahraman Duru, Marmara Üniversitesi, 29 Mayıs 2020

· “Sözlü Çeviri Bilişsel Parametreleri”, Prof. Dr. Aymil Doğan, Hacettepe Üniversitesi, 30 Mayıs 2020

· “Translation and Beyond”, Ümit Özaydın, Ege Üniversitesi, 31 Mayıs 2020

· “Diyalog Çevirmeninin Sözcelemsel Varlığı, Ses-Söz Birlikteliği”, Dr. Burak Özsöz, Marmara Üniversitesi, 2 Haziran 2020

· “Heathcare and Interpreting”, Dr.Öğrt.Üyesi Duygu Çurum Duman, Ege Üniversitesi, 2 Haziran 2020

· “Sözlü Çeviri: Eğitim ve Uygulamalar”, Prof. Dr. Ebru Diriker, Bartın Üniversitesi, 3 Haziran 2020

· “Website Localisation”, Hüseyin Mergan, Ege Üniversitesi, 4 Haziran 2020

· “Avusturya’da Çeviribilim Öğrenimi”, Dr.Öğr.Üyesi Sevil Çelik Tsonev, Graz Üniversitesi, 4 Haziran 2020

· “Konuşmacı ile Dinleyici Arasındaki İçgüdüsel-Büyüleyici Bağın Yönetimi”, Öğr.Gör.Mesut Şenol, Yeditepe Üniversitesi, 4 Haziran 2020

· “Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Otantik Öğrenme Süreçleri”, Prof. Dr. Nezir Temur, Gazi Üniversitesi, 5 Haziran 2020

· “Türkiye’de ve Dünyada Lokalizasyon, Çevirmenlik ve Proje Yöneticiliği”, Dr. Sinem Canım Alkan-Hakan Alkan, Marmara Üniversitesi, 05 Haziran 2020

· “Çeviri Teknolojileri ve Gelecek”, Bekir Diri, Bartın Üniversitesi, 6 Haziran 2020

· “Babil Kulesi Metaforu: Dillerin Kökeni Tartışma”, Prof. Dr. V.Doğan Günay-Prof. Dr. Mehmet Sait Toprak, Mardin Artuklu Üniversitesi, 26 Haziran 2020

· “İkinci Dil Edinimi ve Düzeltici Dönüt”, Doç. Dr. Yücel Yılmaz, ABD Indiana Üniversitesi, 26 Haziran 2020
· “Memoratlar ve Halk İnançları” Prof. Dr. Özkul Çobanoğlu, Hacettepe Üniversitesi, 28 Haziran 2020

· “Çeviribilim Doktora Çalıştayı” Prof. Dr. Arsun Uras Yılmaz, İstanbul Üniversitesi, 24 Temmuz 2020
· “Akademisyenlik, Yeminli Tercümanlık, Adli Bilirkişilik, Kitap Çevirmenliği ve Çeviri Editörlüğü”, Dr. Öğretim Üyesi Aykut Haldan, Trakya Üniversitesi, 30 Eylül 2020

· “Kitap Çevirilerine Nasıl Başlamalı?”, Çevirmenler Meslek Birliği, 6 Ekim 2020

· “Atatürk’ün Hastalığı, Vefatı ve Cenaze Töreni”, Öğr.Gör. İsa Yıldırım, Çankırı Karatekin Üniversitesi, Kasım 2020

· “21.Yüzyılda Çevirmenlik Mesleği, Günümüzde Çeviri, Çevirmen Sorunları ve Çözüm Yaklaşımları”, Çeviri Derneği, 17 Kasım 2020

· “Prof.Dr.Şerafettin Turan ve Türkiye-İtalya İlişkileri”, İtalya Dostluk- Türk Tarih Kurumu, 19 Kasım 2020

·  “Çevirmenliğin Dünü, Bugünü, Geleceği”, Dr. Öğrt.Üyesi A.Nursen  Durdağı, Sakarya Üniversitesi, 23 Aralık 2020

·  “Bilim Tarihi Sohbeti” Dr. Öğrt. Üyesi İrem Aslan Seyhan, Bartın Üniversitesi, 25 Aralık 2020
· “Çeviride Çevirmenin Sesi”, Dr.Öğrt. Üyesi Sevcan Yılmaz Kutlay, İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi, 26 Aralık 2020
· “Dil Kullanıcısı Olmak”, Öğrt. Gör. Dr. Aslı Fişekçioğlu, Marmara Üniversitesi, 26 Aralık 2020
· “TKTD&Konferans Tercümanlığı”, Dr.Öğrt.Üyesi Özüm Arzık Erzurumlu, İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi, 27 Aralık 2020
· “Makine Çevirisi vs İnsan Çevirisi”, Bekir Diri, İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi, 27 Aralık 2020
· “Çeviri ve Çeviribilime Giriş: Çeviride Kuram ve Uygulama İlişkisi”, Doç.Dr. M.Cem Odacıoğlu, Bartın Üniversitesi, 28 Aralık 2020
· “Kont Luigi Ferdinando Marsiliği ve Osmanlı İmparatorluğu”, Dr. Güner Doğan, İtalya Dostluk Derneği, 29 Aralık 2020
· “Türk Mitolojisinde Erken Dönem ve Şamanizm”, Prof. Dr. Özkul Çobanoğlu, İstanbul Üniversitesi, 30 Aralık 2020
· “Çeviri Edinci Bileşenleri ve Duygusal Zekâ”, Dr.Öğrt.Üyesi Fadime Çoban, Bartın Üniversitesi, 7 Ocak 2021
· “Edebi Çeviri Atölyesi”, Saadet Akıncı, Marmara Üniversitesi, 14 Ocak 2021
· “Metin Onarımı”, Savaş Kılıç, Haliç Üniversitesi, 15 Ocak 2021
· “Türkiye’de Görsel –İşitsel Çeviri, Kitap Çevirisi ve Çevirmen Hakları”, Ece Nihal Karluk, Süreyya Çalıkoğlu, İstanbul Üniversitesi, 17 Ocak 2021
· Eurasian Conference on Language&Social Sciences, Gjakova, Kosova,2-3 February 2021 
BİLDİRİ, MAKALE ve YAYIN 
· Çankırı Yâranı ve Ritüelleri (Uluslararası Sempozyum Bildirisi)

· Talât Sait Halman’ın Yunus Emre Şiirlerinin İngilizce Çevirileri Üzerine Bir İnceleme. (International Journal of Human Studies Uluslararası İnsan Çalışmaları Dergisi) (Yayınlanmış Tez Makalesi)

· Ortaçağ İspanya’sında Çeviri Faaliyetleri (RumeliDE Dergisi)

· Kültürü çevirmek: Ayşe Kulin’in Veda: Esir Şehirde Bir Konak romanının Fairwell: A Mansion in Occupied İstanbul başlıklı çevirisi konulu makale Hakemliği (RumeliDE Dergisi)

· Çeviri Amaçlı Tasavvuf Terminolojisi (Grafiker Yayınları-Kitap Basımı)

· Umberto Eco’nun Açık Yapıt Adlı Eseri Çevirilerine Eleştirel Bir Yaklaşım (Turkish Studies Language and Literature Dergisi)

· Kimlik ve Kültür (Uluslararası Konferans Bildirisi)
· Rusya’da Çeviri Tarihi ve Çalışmaları (Karefad Dergisi)

· Mona Baker, “Ethics in Interpreter & Translator Training” Dorothy Kelly “Training the Trainers: Towards a Description of Translator Trainer Competence and Training Needs Analysis” Makale Çevirileri (Uluslararası Kitap Bölümü-Basım Aşamasında) 

· Çeviride Çevrimişi Olmak(Ulusal Kitap Bölümü-Basım Aşamasında)

· Yunus Emre (Uluslararası Kitap Bölümü-Ihlamur Kitap Basım Aşamasında)
KATKILAR ve YAPILAN ÇALIŞMALAR
· 2013-2016 Çankırı Karatekin Üniversitesi Uluslarası İlişkiler Ofisi ABD Teknik Gezi, Koordinatörlüğü ve Resmi Yazışmaları

· 2014 Çankırı Karatekin Üniversitesi Dil Eğitim Uygulama ve Araştırma Merkezi Brighton Castle School of English Koordinatörlüğü ve Resmi Yazışmaları

· 2013-2016 Uluslararası İlişkiler Ofisi Yurtdışından gelen bayan akademisyenlerin konaklama, tahsisi

· 2016 Çankırı Karatekin Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi “Textile in Berlin” Workshop çalışması Koordinatörlüğü ve resmi yazışmaları 

· 2016 Anadolu Sohbet Gelenekleri ve Yâran Sempozyumu arşiv ve material temini, organizasyonu ve ev sahipliği 

· 2017-2018 Erasmus Öğrenci Topluluğu Faaliyetleri Yönetim ve Denetimi 

· 2017 Polonya Bialystok Teknik Üniversitesi Erasmus Plus Eğitim Alma Hareketliliği Katılımı 

· 2017 Polonya Bialystok Üniversitesi ile Çankırı Karatekin Üniversitesi arasında Erasmus Programı Personel ve Öğrenci Değişimi kapsamında İkili Anlaşma yapılması

· 2017 Erasmus Kültür Gecesi Çankırı Yâran Kültürü Tanıtım Organizasyonu 

· 2018-2019 Çankırı Karatekin Üniversite Yabancı Diller Başkan Yardımcısı olarak Genel Çalışma ve Düzenlemelerin yapılması

· 2018-2019 Çankırı Karatekin Üniversitesi İngilizce Öğretim Görevlisi olarak Meslek Yüksek Okulu ve İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi’nde Eğitim-Öğretim verilmesi

· 2019-2020 Çankırı Karatekin Üniversitesi İngilizce Öğretim Görevlisi olarak Ilgaz Turizm ve Otelcilik Meslek Yüksekokulu Turizm Rehberliği ve Turizm İşletmeciliği ve Otelcilik bölümlerinde Mesleki İngilizce derslerinin verilmesi
·  2020 İtalya Roma Sapienza Üniversitesi ile Erasmus Personel ve Öğrenci Değişimi Programı kapsamında Yabancı Dil ve Çeviri alanlarında Fakülteler arası İkili Anlaşma yapılması
· 2020-2021 Akademik Yılı Yabancı Diller Bölümü Temel İngilizce Derslerinin verilmesi

· 2020 “Çeviri Amaçlı Tasavvuf Terminolojisi-Yunus Emre Şiir Örnekleri” konularında Bartın Üniversitesi Çeviri Topluluğu e-konferansına konuşmacı olarak katılım ve sunum yapma
· Kültürü çevirmek: Ayşe Kulin’in Veda: Esir Şehirde Bir Konak romanının Fairwell: A Mansion in Occupied İstanbul başlıklı çevirisi konulu makale Hakemliği (RumeliDE Dergisi)

İLGİ DUYULAN ALANLAR

· Kişisel Gelişim

· Eğitim

· Edebiyat ve Sanat

· Çeviri ve Kültürel Çalışmalar

· Tarih, Diller, Dilbilim, Çeviri Bilim
· Psikoloji, Tasavvuf, Antropoloji, Astroloji
· Güzel Sanatlar, Workshop, Sergiler, Yağlı Boya Resim Çalışmaları
· Müzik, Radyo Kültürü, Türk Sanat Müziği, Solo ve Koro Çalışmaları

· Dans, Halk Oyunları, Latin Dansları

· Spor (Yürüyüş, Tenis, Tekvando, Karate, Hentbol, Yüzme)
· El İşleri (patchwork, örgü, goblen)

· Evcil Hayvanlar(kedi, kuş), Sokak Hayvanları Bakımı. 
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